A3bIKO3HAHHUE

Becrauk Koctpomckoro rocynapcrsenroro yausepceureta. 2022. T. 28, Ne 2. C. 228-232. ISSN 1998-0817
Vestnik of Kostroma State University, 2022, vol. 28, Ne 2, pp. 228-232. ISSN 1998-0817

Hayunas ctarbs

VK 821(410.1).9720”

EDN HDZTAN

https://doi.org/10.34216/1998-0817-2022-28-2-228-232

CTUWJINCTUYECKHUE ®YHKIIMU KCEHOHUMOB
B IOCTMOAEPHUCTCKOM POMAHE-BUO®UKIIUN
K. BAPHCA «IlIYM BPEMEHWN»

Karepmuna Beponuka BukropoBHa, 1okTop duitonornyeckux Hayk, npogeccop, KyOaHCKHH ToCynapCTBEHHBII YHUBEPCUTET,
Kpacnonap, Poccus, veronika.katermina@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0001-9141-9867

Bononuna /lapbs EBrenbeBna, Kybanckuii rocynapcTBeHHBIH yHEBepcuTeT, KpacHonap, Poccus, daria.volodina99@yandex.ru,
https://orcid.org/0000-0002-9618-9287

Annomayun. OTIMIUTEIBHON 0COOSHHOCTHIO JIMHIBUCTUKU XX B. SIBIISIETCSI TO, YTO SI3BIK M KYJIBTYpPa IIEPECTaIN H3ydaThCs OT-
JACJIBbHO U COCAWHUIIMCH B TaKOM CbeHOMeH, KaK JIMHI'BOKYJIbTYpa. B cBs3u ¢ TEM, 4YTO AHIIMHACKHUI S3BIK 3aHUMAET JIM U~
PYIOIIYIO TO3ULHUIO B KAYECTBE SI3bIKa MUPOBOTO OOIIEHMs, a TAK)Ke€ HHTEHCUBHO HCIIONB3YeTCs B KaUeCTBE MPUIIOKEHUS
K pa3HBIM KYJIBTYPaM, aHIJIOS3BITHOE OTMMCAHNE HHOSA3BIYHBIX MIIM BHEIIHHUX KyJIBTyp MpHOOpeTaeT 0coOyio akTyaabHOCTD
1 3HAYUMOCTh. B IIeHTpe BHIMaHMS HACTOSIIEH CTaThH HAXOJHUTCS CTHINCTHUECKOE (DYHKIIMOHNPOBAHNE KyIBTYpPHO-Map-
KHPOBAaHHOW JIEKCHKH — KCEHOHHMOB, NPEICTABICHHBIX B MOCTMOAEPHUCTCKOM poMaHe-Onodukiyn [x. bapraca «1llym
BpeMeHU». B padore Takxe 1aércst 0030p CTHIMCTHYECKUX (YHKIMI KCEHOHHMOB B LIEJIOM M MPUBOJSITCS IIPUMEPHI YIIO-
Tpe6)'leHI/I$[ Pa3HbIX KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBLIX JIEKCUYECKUX €ANHUL] — TOIIOHUMOB, ITOJIMOHUMOB, yp6&HOHI/IMOB, a Tak-
K€ JIEKCHYECKUX U CEMAaHTHUECKUX KaJeK, IpeCTaBIeHHbIX B poMaHe-onodukimu «1llym BpeMeHn, BBEIEHHBIX aBTOPOM
JUISL CTHITM3ALUH TeKcTa. VIMEHHO MOCPEACTBOM MCIIONB30BAHMS PA3HBIX JIMHTBOKYIBTYPHBIX U CTHIINCTHYECKUX CPECTB
B CBOEM OMO(HKINOHATEHOM TTOBECTBOBAHUH aHIIIOS3BITHOMY aBTOPY IPH PENPE3eHTAINH PEaTbHOTO TPOCTPAHCTBA B BBI-
MBIIJICHHOM MHPE XyI0KECTBEHHOIO TEKCTa YNAl0Ch CMOAEIUPOBATH OKPYKAIOLLYIO €r0 I'ePOEB CPeny.
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HsIsl KYJIBTYpa, BHYTPEHHSIS KYJIbTypa, HHOJMHIBOKY/IBTYpA.
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Abstract. A distinctive feature of linguistics of the 21 century is that language and culture are no longer observed separately and have
merged into such a phenomenon as linguoculture. Due to the fact that English occupies a leading position as the language of
world communication and is often used as an application to different cultures, the English-language description of foreign or
external cultures is becoming more topical and important. The main aim of this article is to describe stylistic functions of such
culturally marked vocabulary as xenonyms presented in the postmodern biofictional novel “The Noise of Time” by Julian
Patrick Barnes. The article provides an overview of the stylistic functions of xenonyms in general, and it also gives examples
of the use of some other culturally marked lexical units, such as toponyms, polyonyms, urbanonyms, lexical and semantic
calques, presented in the biofictional novel “The Noise of Time” and use by the author in order to enrich the narration. Due
to the use of various linguistic, cultural and stylistic means in his biofictional narrative, the English-speaking author managed
to represent the environment surrounding his characters when representing real setting in the fictional world of a literary text.

Keywords: xenonyms, stylistic functions, linguoculturology, text stylisation, biofictional novel, external culture, internal culture,
foreign linguoculture.
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pobiemMa B3aMMOOTHOIICHUS A3BIKA U KYJIBTY-

PBI BOJIHYET MCCIIEIOBaTeNeH Ha MPOTSHKEHUN

MHOTHX JIeT. B coBpeMeHHOM MHpe JaHHbIH BO-
IPOC SIBJISETCS BEChbMa aKTyalIbHbBIM, IOCKOJIBKY IPOLEC-
CBI TIIO0AJIN3ALMU CIIOCOOCTBYIOT HOSIBICHHIO HOBBIX
BO3MOKHOCTEH Il MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAaLUU.
VYV KaXJ0ro Hapoja CyNIECTBYET CBOSI «KapTHHA MUPa
U KaTeropu3aiys AeHCTBUTEILHOCTH, YTO HAXOAUT He-
MOCPEACTBEHHOE OTPAKCHNUE B SI3BIKE.

Kaxk npaBmto, ¢10B0O He TOJIBKO 0003HaYaeT KOHKPET-
HBII TIPEIMET WUJIM SIBJIEHUE, HO U BBI3BIBAET MHOXKECTBO
JIOTIOJIHUTENBHBIX accouuanui. Tak, MOXKHO yTBEPKIATh,
YTO KaX/1asl JIEKCHYeCKast €ANHUIIA CO37]aeT BOKPYT cebds
TaK Ha3bIBAEMOE CEMaHTHYECKOE U ACCOLMATHBHOE MOJIE,
KOTOpPOE B ITOJTHOM Mepe Oy/IeT TOHATHO 1 U3BECTHO JIHIIb
MPEACTABUTEISAM ONPEEIICHHON KyIbTYPBI.

DTO KacaeTcsl, MPekIe BCEro, CIOB, KOTOPbIE AB-
JSAIOTCS crenuUUHBIMU JUIT KOHKPETHOI'O Hapoja
U colepikar ompeneieHHyo nHpopManu o0 ucro-
pHH, KYJIBType, TPaauLUsIX 1 ObITe HOCUTENEH A3bIKa.
K rtakoii rpyrmie cioB MOXXHO OTHECTH KYyJIBTYPOHHMBI,
JIEKCUUYECKHE €IUHUIBI, yYaCTBYIOIINE B MHOS3BIU-
HOM ONMCAaHUU TOH WU MHOHM KynbTypbl. Kak oTme-
4aloT COBpeMeHHbIe uccienosarenu E.B. benomniasosa
n B.B. Kabakum, B paMKkax WHTEPIMHTBOKYJIBTYPOIO-
THH «KyJIbTYPOHUMBI, 3aKpEIICHHBIE 3a crienuude-
CKHUMH 3JIEMEHTAMH KyJIbTYp, ONPECIAIOTCS KaK UIn-
OKyJIBTYpOoHUMBI» [Benormazosa, Kabakum: 27]. Onn,
B CBOIO 04€pe/ib, MIOIpa3AesI0OTCs Ha 1B€ IPYIIbL: BHY-
TPHUKYJIBTYPHYIO CIIEHU(PHUIECKYIO JIEKCUKY — «HHOHH-
MBI» U «UYyXKHE», HHOSI3BIYHBIC HIUOKYIBTYPOHUMBI —
«kceHOHMMBI» [benorna3osa, Kabakun: 27], 00 ananmuse
(DYHKIIMH KOTOPBIX pedb MOMIET fanee.

OO01IEen3BECTHRIM SABISAETCS TOT (DAKT, UTO S3BIK Kak
CPEACTBO CTHJIU3AIMH XYI0KECTBEHHOIO TEKCTA U Iepe-
Jlauu crenrupuuecKrx 4epT pasHbIX (BHEHIHUX) KYJIBTYP
obnazaer onpeaeneHHbIMA QyHKIUsIME. Tak, paccmo-
TPUM HOMEHKIATypy (QYHKIHH S3bIKa, TPEUIOKECHHYIO
COBETCKHUM U POCCUUCKUM JMHIBUCTOM A.A. JleoHTbe-
BbIM. MccrenoBarens onuchbiBaeT SA3bIK KaK CPEICTBO
nepesaun «oOIIeCTBEHHO-UCTOPUYECKOTO OIBITA Ye-
noBeuectBa» [JleoHTheB: 34] u «crnenupuueckoro Ha-
[IHOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO ONBITa KOHKPETHOTO HAapO-
na» [Jleontses: 34]. Ha Ham B3mIsi1, MPUMEHHTEIHHO
K KCCHOHMMaM KakK K 3JIEeMEHTaM WHOJIMHTBOKYJIBTYPHO-
ro KOHTEKCTa 0cO0YI0 BaKHOCTh ITPHOOpETAET BTOpast
U3 NepeyrCcIIeHHbIX BhIlIe (yHKIUHA, CBsI3aHHAs C Iepe-
Jlaueil KyJlbTypHOTO ONbITa KOHKPETHOW Hauuu. Takum
00pazoM, MOXKHO C/I€NaTh BBIBOZ O TOM, YTO OJHON U3 OC-
HOBHBIX (DYHKIIMH TaKHUX S3BIKOBBIX €JMHUII, KaK KCEHO-
HUMBI, SIBJISIETCS] KyJBTYPOJIOTHYecKasi (pyHKITHSL.

Uro xacaeTcsi BTOPUYHBIX (YHKIHUH S3bIKa, TO 37€Ch
A.A. JIeOHTBEB BBIIEISAET 3CTETUIECKYIO (DYHKIINIO, CBS-
3aHHYIO C HAaJeJICHUEM HEKOTOPOH JIEKCHUECKOW en-
HUIIBI 3HAYMMOCTBIO 32 CYET €ro 0co0O0Tro TOJIOKEHHUS
B TEKCTE WJIM YHOTpeOJIEeHUsI BHE NMPHUBBIYHON JUId HEé
cdepsl, T. €. KCEHOHUMBI MOT'YT 00Ja1arh Takoi (QyHK-
e, Kak QyHKIIMS CTUIIN3AINH.

CrnemyeT moguepKHyTh, 4TO AaHHAs QyHKIHS Han0o-
JIee SIpKO MPOSIBISIETCS] B KOHTEKCTE HHOKYIIBTYpPHOH JIH-
Teparypsl, B KOTOPOH aBTOP, MUIIYIIUA U CO3AAIOIUI
Xy[0’KECTBEHHbIE TPOU3BEACHUS Ha AaHIJIMICKOM SI3bIKE,
CTPEMUTCSI CTHIIN30BATh TEKCT, HAJAETIHUB €r0 KyJIbTypHO-
MapKHPOBAHHBIMH JIEKCHUECKUMH STUHUAIIAMHU, KOTOPBIE,
B CBOIO OYE€PENIb, SBIAIOTCS CPEICTBOM IEpeiadn Kyllb-
TYPHO 3HAUNMOH HH(OpMAITHH.

PaccMoTpuM QyHKIUIO CTHIM3AUK HA IPUMEPE PO-
MaHa JIx. bapuca «lllym Bpemenny». JlaHHBIN XyHgoxe-
CTBEHHBIH TEKCT MpeCTaBIsieT co00H 0Opa3el aHIIHi-
CKOTO OMO(MUKIIMOHAILHOTO TOBECTBOBAHMS, JIcHCTBUE
B KOoTOpoM IpoucxonuT B Poccun XX Beka. B HeM u3o-
OpaskaeTcst JKU3Hb KPYITHEHIIIETO COBETCKOTO KOMIIO3H-
TOpa ¥ My3bIKalibHO-00MmecTBeHHoro aesterst 1.1, 1lo-
CTaKOBHUYA.

Kak u3BecTHO, pH penpe3eHTaIll PeantbHOro Mpo-
CTPaHCTBa B BBIMBIIIJICHHOM MHPE XYI0KECTBEHHOTO
TeKcTa B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB MHUCATEIN UCHOIb3Y-
10T PA3JIMYHBIC JTUHTBOKYIBTYPHbBIC ¥ CTHIMCTHUCCKHE
CpPEACTBA, IOCPEACTBOM KOTOPBIX OHH MOZEIUPYIOT B CO-
OTBETCTBHM CO CBOUM 3aMbICIIOM OKPYXKAIOILyI0 UX Ie-
poes cpeny. Kak yrBep:xnaer cam JIx. bapae, «310 0T-
BEYACT HE TOJIBKO MOEMY ICTETHYECKOMY BOCIIPHSTHIO,
HO ¥ MOMM HHTEpecaM — AyX KHHTH JIydIlle BbIpakaTh
MTOCPEICTBOM CTHIISI, TyTEM HMCIIOJIB30BAHUS OIpeEe-
JNEHHBIX 000POTOB peur, HEMHOTO CTPaHHBIX 000pO-
TOB, KOTOpBIE€ TIOAYAC MOTYT HAlIOMUHATh MEPEBOJHOMN
TeKCT. IMEHHO 3T0, 10-MoeMy, Ta€T YUTATENI0 UYBCTBO
BPEMEHHU M MecTa. MHe He XOYeTCs MUcaTh HEYTO BPO-
Jie “OH mpoIIEN N0 TaKOM-TO yJuLe, CBEPHYIJ HAJIEBO
1 yBHUJIEI HAIPOTHB 3HAMEHUTYIO CTAPYIO0 KOHAUTEPCKYIO
wim 9To-T0 Tam emé”. S He co3maro atMocdepy Bpeme-
HU ¥ MecTa TaKKMM 00pa3oM. YBEpeH, 4TO ropaszio Jiyd-
1€ JIenath 3TO MOCPEACTBOM Mpo3bl. JIF0O0# unTaTensb
crioco0eH MOHATh, 0 YeM HAET pedb, CMBICIT COBEPIICH-
HO siceH...» [bapuc: §]

EcTecTBeHHBIN S3BIK «CYIIECTBYET B TECHOM CBSI3H
C MCTOPHYECKH OOCITy’)KHBAGMOW UM KyJIBTYpOH, oOpa-
3y C Hell INalIeKTHUeCKOe €JUHCTBO — JIMHTBOKYJIETYPY»,
JUISL OTIMCAHUSI KOTOPOU B sI3bIKE (DOPMUPYETCSI «CIICIH-
aJbHAsE HOMEHKJIaTypa — KyJIBTYpOHUMBD [benormaso-
Ba, Kabaxuu: 50], T. . HAUMEHOBaHHS MIEMEHTOB JTFO0O0M
KyJIbTYpBL. B Hamiem ciydae aBTop, oOpaimasich B CBOEM
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TIPOU3BEICHUHN K OTTMCAHNIO BHEIIHEH, T. €. PYCCKOH, KyIlb-
TYPBI TOCPEJICTBOM aHIVINICKOTO SI3BIKA, «BBIHYKJICH MPH-
CriocabiMBaThCs K “4yKOil” KyJbType, aJanTHpys CBOW
CJIOBAPHBIH COCTAB B COOTBETCTBUH CO CHELM(HKOI BHETII-
Heil KyabpTypb» [benornasosa, Kabakuu: 7] u ucnosnb-
30BaTh B CBOEM ITOBECTBOBAHUN KCEHOHHMBI, SI3BIKOBBIC
€IMHUIIBI, SBIISIOIINECS «CPEACTBAMH MEepeiadn Kyllb-
TypHO-3HAYMMOI nHpopMarmu» [Jleontses: 95]. B To xe
BpeMsI aMepHKaHCKHUI MCClleJoBaTeNb, UCTOPUK U (HIIO-
co¢ JI.O. MUHK yTBEp)KIAeT, YTO «...MCTOPHS MOAPA3Y-
MeBaeT HamOoJee TOTHOE U IOCTOBEPHOE M300paKeHre
coOwITHiI M3 mponutoro» [Mink: 182—-183], B To Bpems
KaK B Xy/II0’)KECTBEHHOM IPOM3BE/ICHNH, B HAILIEM CIlydac
B OMO(UKIIMOHATEHOM TTOBECTBOBAHUH, aBTOP CTPEMHMT-
Csl ISTalIbHO PEKOHCTPYUPOBATH ONPEIEIEHHBIN MepH-
OJ1 )KU3HU CBOMX IEPCOHAXKEH TTOCPEICTBOM BHEIPEHHS
B CBOI TEKCT Pa3HBIX JIUTEPATYPHBIX TEXHUK M WHOJIMHI-
BOKYJBTYPHBIX BKparuteHu. [Ipu sTom abcomroTHas TO9-
HOCTB OT HEro He TpeOyeTcs 1 He COOIOAETCS.

Urax, momemupys obpa3 [lerepOypra — pycckoro ro-
pozia XyJI0)KECTBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA, KOTOPOE SIBIISIET-
Csl OCHOBHBIM MECTOM JICHCTBUSI aHATU3UPYEMOT0 HaMU
pomana-6nodukmmu, k. bapHc BBOTUT B CBOI aHTIION-
3BIYHBIN TEKCT IEMEHTHI HHOIMHTBOKY/IBTYPBI (B JaHHOM
cllyyae pyCCKOH KyJbTypBbl), KOTOPBIE, B CBOIO OYEPEb,
(hOPMUPYIOT «MHOJIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOHTEKCT» [berno-
m1a3zoBa, Kabakuu: 51]. /laHHbIE HHOMMHIBOKY/IBTYpHbIE
AJIEMEHTBI MO3BOJISIOT aBTOPY Pean30BaTh yCTaHOBKY
Ha ayTeHTHYHOE OITMCaHKe, a TAKKe YCHIUTh (pakTorpa-
(PMIHOCTB ITOBECTBOBAHMSL.

Ha nepBbIx ke cTpannnax pomana bapHc Boccosna-
&T pyCCKHH KyJIBTYPHBIH KOHTEKCT, HachlIasi OIMCaHne
HEeOOJIBIIOrO 3MN30/]a Ha YKEJIE3HOAOPOKHON CTaHIIMN
kcenonumamu: «Blessed by the village priest, he had
set off to fight for his homeland and the Tsar» [Barnes:
1] («C 6marocmoBeHuUs CENbCKOTO OATIOMIKK [OH] OTIIpa-
BHJICSI CpakaThCs 3a Iaps U otedectBo») [bapue: 117,
«Some passengers might toss him a kopeck or two for
entertainment...» [Barnes: 11] («ABocbk kTO-HUOYIb [13
MacCaxxupoB] 1a OPOCUT KOMEHKY-Ipyryio B Oiaromaap-
HOCTb 3a pasBieucHue...») [bapuc: 13], «In reply, the
man with spectacles held up a bottle of vodka» [Barnes:
1], («B oTBeT oukapuK MOMHSII Mepes co00r OyTHUIKY
Bonkm») [Baphc: 14], «And so there were three of them,
the traditional vodka-drinking number» [Barnes: 1] («To
OuIIb BbIJANIACH BO3MOXHOCTH COOOPa3HTh HA TPO-
ux») [bapuc: 14].

ABTOp HCTIONB3YET HE TONBKO JIEKCHUECKNE EANHU-
IbI, IEPEAIOIINe PEAINN PYyCCKOH KYJIBTYPBI U JKH3-
uu («Tsam, «kopeck», «vodka), Ho Tarxke neMoHCTpH-
pYeT 3HaHHE PYCCKUX TPAIMLUH, WM TaK HAa3bIBAEMbIX
PYCCKHUX «CUTyaTHBHBIX peanuii» [bemormaszosa: 161]:
MOJYYHUTh ONarociIOBeHHE Y CBSIEHHUKA Mepe]] TPY/I-
HBIM JIETIOM, YIIOTPEOIISATH aJIKOTOIb B KOMITAHHUH, COCTO-
SIIel U3 TPEX YEITOBEK.

[epeiiném k aHaIM3y KCEHOHHMMOB, HCIIOIB3YEMbIX
k. bapacom npu onmucanuu IletepOypra. B nepsoi
I1aBe poMaHa Iepej YurareieM Bo3HHKaeT obOpa3 [le-
TepOypra Kak coBeTCKoro ropoja B treuerue 1910-1930-
X IT., CTPAIIHOTO TepHoja rOCYJapCTBEHHOTO Teppopa
u penpeccuil. Haxomsmmiics mox THETOM BIacTH, IPeOBI-
BAIOIIUI B COCTOSHUM HEOIPEACIEHHOCTH U CMSITCHHS,
N3MYUYCHHBIH CTPaxoM, OOBSIBICHHBII Bparom Haposa,
HlocTakoBuY MPOBOAUT KXY HOYb Ha JIECTHUYHOU
TUIOIIA/IKE B O)KUIAHUH apecTa, BCIIOMUHAS CBOIO JKU3HB!

— «One of his persistent waking nightmares was that
the NKVD would seize Galya...» [Barnes: 15] («A maém
ero mpecinenoBai Apyroi xommap: Bapyr HKBJI 3abepér
lanro...») [bapuc: 16];

— «Tchaikovsky was decadent, and the slightest experi-
mentation condemned as ‘formalism» [Barnes: 15] («Yaii-
KOBCKOTO OOBSBIISUIH YHagO4YHUYCCKUM KOMITIO3UTOPOM,
a Ha JII00bIe SKCIIEPHMEHTAIbHBIEC HAIIPABIICHNS HABEIIIN-
BaJH SAPIBIK “opmanusm’») [bapue: 37].

Kak BHIHO M3 MpUBEIEHHBIX BBIIIC TPUMEPOB, TIPH
MOJZIEJTMPOBAHUHU NTPOCTPAHCTBA aBTOP MCHOJIB3YET pas-
HBIE MapKepbl KyJIbTYPHOU JIOKaIU3aluKi, & UMEHHO —
TPaHCIUTEPUPOBAHHBIC 3aMMCTBOBaHUA.

[IprmeyaTenbHBIM SBISETCS TO, YTO B CIEAYIOIIEM
IIPUMEpPE MHOJIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOHTEKCT CO3aéTCst
MTOCPE/ICTBOM HCIOIBb30BaHHS aBTOPOM (PPAHITy3CKOTO
CcJIoBa «conservatoire» Juist 0003HaueHUSI My3bIKaJIbHOTO
yupexnenus: «...while he was still at the Conservatoire
a group of Leftist fellow students had tried to have him
dismissed and his stipend removed» [Barnes: 15] («Ho
MIOYEMY-TO BCETZa, C CaMOT0O Havyajla BBIMCKHBAJINCH TE,
KOTOpBIC TOYMJIM KOTTH O €ro Iymly: emé B CTyJAeHUe-
CKHE TO/Ibl I'PYIIIKa PETUBBIX OJJHOKAIIHUKOB J100MBa-
J1ach, YTOOBI €r0 CHSUIN CO CTHIICH]IUH, a IOTOM M BOBCE
uckmounnny) [bapuc: 36-37].

Ha Ham B3misia, aBTOp HAMEPEHHO HCIIOIbB3YeT
NMEHHO (ppaHIly3CcKoe 3aMMCTBOBAHME «conservatoirey,
a He aHINIMHCKOE «conservatory» i AHCTaHIIUPOBa-
HUS OT TIEPBUYHOM KYJIBTYPHOI OPHEHTAIMU «3a CYET
JuddepeHIrannu S3pIKOBbIX CPEACTB, UCIIOIB3YyEeMbIX
JUTS OTIMCAHUS BHYTPEHHEH M BHENTHEeH KynbsTypsl» [be-
nortazosa, Kabaxuu: 51].

Crnenyromum criocoboM, kotopsrit k. bapuc mu-
POKO MCTIONB3YET AJIs CO3/IaHNsI HHOJIIMHTBOKYIIBTYPHOTO
MIPOCTPAHCTBA, SIBJSIETCS KaJIbKMPOBaHHUE, PoLecc OyK-
BAJILHOTO NI€pPEBO/ia CIIOB U ClIOBOcoYeTaHuil. B Tekcr
TMOBCCTBOBAHUA aBTOP BBOJAUT MHOT'OYUCJICHHBIC KaJlb-
ku: cemantudeckue («Party», «Powery, «Soviet Arty,
«a model Soviet citizen») u ekcndeckne («the Cult of
Personality», «the enemy of the state», «Leftism»).

Emé oqanm criocobom nepeiady BHENIHEKYIIBTYPHBIX
peayinii, BCTpevyaroluMcsl B JaHHOM pOMaHe-O0noQuK-
IUuu 1 O6CCHC‘{I/IBaIOH_H/IM TMOHUMAHHNE PYCCKUX KCCHOHU-
MOB, SIBIISIOTCS TaK Ha3bIBa€Mble THOPUIHBIE 00pa3oBa-
HUS, B KOTOPBIX OAWH JIEMEHT KCEHOHMMa 3aHMCTBYETCH,
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a npyroit mepesonutcs: «He remembered the pain that
night before they took his appendix out. Throwing up
twenty-two times, swearing all the swear-words he knew
at a nurse, then begging a friend to fetch the militiaman to
shoot him and end the pain» [Barnes: 9] («On BcrioMHMI,
KaK MYYHIICS OT OOJIM B HOYB IIepe]] ONeparuei anmneHu-
nuta. J[Bajauare 1Ba pasa HaYMHAIACH PBOTA; HA CECTPY
MUJIOCEpANst OOPYIIHIINCH BCE M3BECTHBIC €My OpaHHbIE
CJIOBA, a 101 KOHEI[ OH CTaJl IPOCUTh 3HAKOMOT'0, YTOOBI
TOT NMPUBENI MIINIHOHEPA, CHOCOOHOTO €IMHBIM MaXOM
TIOJIOKUTH KOHEIl BceM MyueHusim») [bapuc: 19].

Crenyer NOAYEPKHYTH, YTO UCIIOIb30BAHKE CIICIIU-
QJIbHBIX KCCHOHMMHYESCKHX HAUMEHOBAHUH JIEMEHTOB
pycckoii (BHEIIHEH) KyJIbTyphI 3a4acTyIO IPUBOJIUT K yC-
JIO)KHEHHUIO TEKCTa aHIVIOS3bIYHOTO TIOBECTBOBAHUS, T103-
TOMY B HEKOTOPBIX CITy4asix IHcaTeb puderaeT K MeHee
TOYHBIM CIIOCO0AM CO3/IaHMSI HHOKYJIETYPHOTO KOHTEKCTa,
KOTOpBIE OTPAXKEHBI B CIICAYIOLIUX IIPUMeEpax:

— omucarenbHbIe 000poTHl: «It was as if, when dra-
wing up their plans for Soviet Russia, the architects had
been thoughtful, meticulous and well-intentioned, but
had failed at a very basic level» [Barnes: 171] (B nan-
HOM Clydae aBTOp HE KOHKPETHU3UPYET AIIEMEHT BHEII-
Hell (pyccKoi) KyabTypbl, Ha KOTOPBIA OH CCBUIACTCS:
CCCP umu PCOCP?);

— 3aMEHa PYCCKOSI3BIYHOTO KYJIBTYPHOTO MapKepa aH-
mmiickuM anajorom: «The beggar stopped singing his
filthy song. Dmitri Dmitrievich held the bottle, ...poured
vodka into each glass» (promka/crakan?) [Barnes: 180];

— 3aMEHa PYCCKOSA3BIYHOTO KCEHOHUMA POIOBBIM II0-
usatueM: «Prokofiev had left Russia for the West shortly
after the Revolution» [Barnes: 41] (B ;aHHOM KOHTEKCTE
aBTOP HE YTOYHSIET, O KAKOH MMEHHO U3 TPEX PEBOJIIOLHIA
Hayasia XX Beka UJIET peyb);

— HCIIOJIb30BaHUE aBTOPOM IOJIMOHMMA, T. €. TaKo-
r0 YHHBEPCAIBHOTO KyJIbTYPOHUMA, ITIOCPEICTBOM KO-
TOPOr0 MOTYT OBITH ONMUCAHBI DJIEMEHTHI KaK BHEIIHEH,
Tak 1 BHyTpeHHed KyibTypsl: « The Marshal acted as his
patron, organising financial support for him from the
military commander of the Leningrad District» [Barnes:
13] (pation/okpyr?).

Crienyet mMomguepKHYTh, TO I Hanboiee JOCTO-
BEpPHOU mepenadu ayTeHTHYHOro obpasa IlerepOyp-
ra XX Beka J[x. bapHC B cBOEM aHITIOA3BIYHOM IMOBE-
CTBOBaHHMH TaK)X€ UCIOJIb3yeT OOJIbIIOE KOIMYECTBO
TOIIOHMMOB, B TOM 4YHclie ypOaHOHUMOB, UMEH COO-
CTBEHHBIX Pa3HBIX BHYTPUTOPOJICKHX TOMOTpapHUECKHUX
00BEKTOB, 00pPa30BaHHBIX YaIle BCETO IPU MTOMOIIH
kanmpkupoBaHus: «Nikolayevskaya Street», «Bolshaya
Pushkarskaya Street», «the Finland Station», «the River
Nevar, «Nevsky Prospekt», «Liteiny Prospekt».

BaxHnyro poib B pernpe3eHTaium coBeTckoro JIeHun-
rpajia urparoT U MPUCYTCTBYIONINE B TEKCTE KalIbKHPO-
BaHHbBIC Ha3BaHMS PA3INYHBIX TOPOICKUX YUPEIKICHHUH.
[TpuBeéM HEKOTOPBIC IPHUMEPHIL:

— «She worked as a typist in the Chamber of Weights
and Measures, and gave piano lessons in exchange for
bread» [Barnes: 11] («[Codbst BacuibeBna] Yerpounach
MalmMHUCTKOU B [lanaTy Mep U BeCOB, AaBajla ypOKH My-
3BIKM B OOMEH Ha TIpOonyKTh») [bapuc: 33];

— «He had been backstage at the Small Hall of the
Conservatoire, feeling chastened and sorry for him-
self» [Barnes: 13] («Emé cryneHToM OH, yHMKEHHBIH,
Ha IpaHy ciI€3, CTOSUI 3a KyJaucaMu Maioro 3ajia KoH-
cepBaropumn») [bapuc: 35].

Oco60oro BHUMaHUS 3aCIYyXHBAaET TOT (aKT, YTO
Jx. bapHC HE TOJIBKO HCIIOJIb3YET MapKephl KYJIbTyp-
HOM JIOKAJIM3aliu B CBOEM ITOBECTBOBAHUH, HO TAKXKE
CTpEMHTCS TiepeaaTs arMocepy 6e3HaIEKHOCTH U CTpa-
Xa, HapuBIIyIo B coBeTckoM [lerepOypre Ha 1aHHOM 3Ta-
e uctopuu: «...Power, as it expressed itself to people
like him in Leningrad, resided in the Big House. Many
who went into the Big House on Liteiny Prospekt never
emerged again» [Barnes: 43] («...Bmacts 312, B TOM 00-
JIMYbE, B KAKOM SIBIIsLIA ce0st TpakaaHaM Bpose JmMutpust
JmuTpuesnya, oourana B bossiom nome Ha JInteliHOM
npocrekTe. MHOrue U3 nmoObIBaBIIUX y HEe Ha IpHUeMe
Kak B Bojy Kanyim») [bapuc: 57]. IlpuBenéunsiit gppar-
MEHT TEKCTa HACBIIECH Pa3HOOOPa3HBIMH AIEMEHTaMU
WHOJMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, KOTOPBIE, B CBOIO
odepesib, HECYT B cede OOJBIIYI0 CMBICIOBYIO Harpys-
Ky. Mcronp3oBanHble aBTOpOM Kalibki “Power” (ceman-
TUYECKasl Kajbka, 0003HAYAIOIIasl PABAIIYIO TAPTHUIO)
u «the Big House» (Jiexkcuueckast kajibka, 0003Havaromas
yIIpaBJIe€HNE HApKOMaTa BHYTPEHHHX JIE]T) OMOTAIOT YH-
TaTENIO TOTPY3UTHCS B MOJHYIO CTpaxa M OTYASHHS aT-
Mocdepy, B KOTOPOH B TO BpeMsi ObUIN BBIHYK/ICHBI Tpe-
ObIBaTh OONBIIMHCTBO JkuTelel [lerepOypra.

OCOOCHHO SIPKAM U CBOCOOpa3HbIM, HA HAII B3IVISLI,
SIBJISIETCS UCTIOJIB30BAaHME aBTOPOM B aHAJIM3UPYEMOM
HaMM MPOM3BEJIEHUH HEONOru3MoB. OTMETHM, UYTO
JIx. bapHCc Kak aBTOpP-TIOCTMOZIEPHUCT HAMEPEHHO TIPH-
Oeraer K TAKOMY CTHIIICTHYECKOMY TIPHEMY, KaK HPOHHSI.
B pomane-6noduknuu «Illym BpeMeHn» WpOHUYHBIN
TOH IIOBECTBOBAHHUS MPOSBIACTCS 3 CYET CIOBECHOU
UTphI aBTOpa ¢ TomoHUMOoM «IletepOypr». J{ist o6o3Hade-
HUSI JAHHOTO 3JIEMEHTa HHOJIMHTBOKYIBTYpHI JIk. bapHC
UCTIONB3YET CBOI aBTOPCKHUI HEOJIOTH3M, YTO MPECTaB-
JIeHo B cieaytomeM ¢parmente Tekcra: «What did a
name matter? He had been born in St. Petersburg, star-
ted growing up in Petrograd, finished growing up in
Leningrad. Or St Leninsburg, as he sometimes liked
to call ity [Barnes: 11] («/la u 9yT0 B umern? Pogmics
on B Cankr-IlerepOypre, poc B Ilerporpasne, a BIpoc
B Jlenunrpane. Mnu B Cankr-JlenunOypre, kak roBapu-
Baj caM. Tax i y>x BaxkHo umsa?») [bapue: 11].

Kaxk u3BectHo, ropon Ha HeBe B onpenenéHHbie HCTO-
pUUYecKHe MepHoIbl MMeN pa3Hble Ha3zBaHUs. OIHAKO
aBTop-noctMmoaepHuct [[x. bapHc, onuckiBas XU3Hb
xommosutopa J[.[I. IllocrakoBuya, co3gaét pparmeH-
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A3bIKO3HAHHUE

TapHOE, HE BCET/a XPOHOJIOTHYECKH BBICTPOCHHOE OHO-
(PUKIIMOHATBEHOE TTOBECTBOBAHKE, MOJICITUPYS TIPH ITOM
(PUKIMOHATBHBIA MUP, XapaKTePU3YIOIIHMICS TaK Ha3bl-
BAaEMOM «IHTPOINHUEH NIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OT-
Homenui» [bemornazosa: 59]. Mcnonb3ys B cBOEM TIO-
BECTBOBAHUH PA3IIMYHBIC HA3BAHHSI OJHOTO M TOTO XKe
TOpOZA M TIPH 3TOM BHEJPAS B TEKCT CBOE COOCTBEHHOE
naumenosanue IlerepOypra, bapuc ciioBHO BOBiEKa-
€T Hac B UIPy B (PUKIMOHAIBHOCTE/(haKTOrpaiuHOCTb,
TEM CaMbIM KaK Obl IPOBOLIUPYS y YUTATEICH «BO3HHK-
HOBEHHME KOTHMTHBHOTO JuccoHaHca» [benornasosa:
63]: «Leningrad» («Jleauarpany»), «Petrograd» («Ile-
Tporpany), «St Leninsburgy («Cankt-JIeHHHOYprY),
«Petersburgy («IletepOypr»).

Takum 00pa3oM, KCEHOHUMBI TIPEJICTABISIOT OO0
JIMHTBUCTUYECKHE YHUBEPCAINH U SIBIISIFOTCS CIIE/ICTBHEM
BTOPUYHOM KyJIBTYPHOH OpHeHTauuu s3bika. IIpu sTom
JIAaHHBIC JIEKCMUYECKHUE €IMHUIBI UMEIOT OoraTelii (hyHK-
LIMOHAJBHBIN apceHal, BKIIOYAIOIMNi B ceOs Kak CTHIIN-
CTHYECKHUE, TaK U KOTHUTHBHBIC (DYHKIIUH.

UYro KacaeTcsi aHaJIM3UPyEeMOro HaMH OMO(pUKIINO-
HaJIbHOTO roBecTBOBaHus «lllym BpeMeHu», TO MbI MO-
JKEM CJIelIaTh BBIBOJL O TOM, UTO aHIVIOS3bIUHbIH MUCATENb
JIx. bapuc obmagaer TiryOOKMMH 3HAHUSAMH B 00TaCTH
PYCCKOH HCTOPHH, TUTEPATYPhl U KyJIBTYPBI, YTO MOJ-
TBEPIK/IaeT MINPOKUH AJTIO3UBHBIN M MHTEPTEKCTYalh-
HBII TJIACT, IPUCYTCTBYIONIMH B JaHHOM pomane. Kpome
TOTO, UCIIOJIB3YSI B CBOEM TEKCTE OOMIILHOE KOJIMYECTBO
JIMHIBUCTHYECKHUX CPEICTB JUIsl BepOaIn3aliu pyCcCKoit
KyJIbTypBl, @ IMEHHO KCEHOHUMOB (TIOJIMIOHUMOB, ypOa-
HOHHMMOB) M KaJIeK (KaK JIGKCHYECKHX, TaK ¥ CEMaHTHYe-
CKHX), aBTOPY YAAETCS ONMCATh XU3Hb IIABHOTO Tepost
pomana /I./1. lllocrakoBuua, BecbMa J1€TaJIbHO BOCCO3-
narb oopas [lerepOypra XX Beka, KyJIbTypHO-UCTOpHUYE-
cKoro (hoHa ¥ TOpo/ia, B KOTOPOM YKWJT ¥ TBOPUJI BEUKHIA
KOMITO3UTOP, a TAK)KE MepeiaTh ayTEHTHIHYIO atMoc(e-
Py M HACTPOEHHUE TOTO BPEMEHHU.
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